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Ivan Stepanovich Sopochin:._Biography of a
Shaman

Ivan Stepanovich Sopochin (1910-1992) was an. outstanding Khanty epic-singer,
healer and fortune-teller. He was born around 1910 on the River Agan, Surgut
District. In fact, no one knows the exact date of his birth. He himself believed that he
was 10 years older.

In this article, | would like to sketch out a history of his clan and his life, as it was
told to me by him during my field work in 1989-1991. Unfortunately, that is not
much; in my collection, there are only six short stories out of about 150, told by Ivan
Stepanovich Sopochin about his family.

As a rule, the attention of investigators is mainly focused on the shaman’s skills
and supernatural abilities, but not on the personality of the shaman. My aim is to fill
in this gap in our knowledge of his personality. The main part of this article
represents the text, told by Ivan Sopochin, about receiving his shaman’s gift and
song.

Settling on the Trom Agan River

The Sopochins lived first on the river Vakh, in Nizhnevartovsk District. The reason
to move to Agan was a plague and the resulting death of all the members of the
family. Only one man has survived. and it was him who settled in a new place. There
exists a sacred song, describing this event, though I did not manage to record it. Ivan
Stepanovich Sopochin has only briefly retold its content.

Once Sopoch iki went to the city, and on his way back he spent the night at the mouth of
the Trom Agan River. To make a fire, he went for firewood. Coming back, he saw a man
in black clothes near his boat. He was frightened to death and stopped.

The man said, “Don’t be afraid, come closer, | am Kyn iki, a man who sends decease.
It was me who has brought all this disaster to your family. Your family was big, there
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were a lot of people in your family. Now you are an orphan. | have taken the lives of your
relatives. 1 was told to do this. 1 feel sorry for you. People beat you. They don’t permit
you to come into the house, they push you out. I regret this, Stay here. Make a fire in this
place. When you return home, migrate to another place, to the Agan River. There's a
place downstream with good reindeer moss, it is called fantan loy. Make a settlement over
there, get married, have many children. When you move to this place, let your clan be
very big, let one of your clan be very rich, let another one be a powerful shaman, Live
like this.

In this passage, Kyn iki, an evil deity, acts in a strange way. It is not usual for him to
help people and to express regrets about his deeds.

Then the family moved to the Trom Agan River. Ivan Stepanovich Sopochin’s
grandfather, whose name was also Ivan, was told to move to this place because he
was chosen to be a keeper of avot iki, a master of the holy River ayat.

As Ivan Sopochin told it, “his grandfather was called to this land by spirits”.

Table I: FAMILY TREE

(Sopoch iki)
the Ort River the Kiipali River
Ignat Ivan <> a Nenets woman
Sem’on : Stepan <> Sardakova F okla Prokop’jevna
Ivan Sem’onovich Tat’jana
: Ivan Stepanovich
Vasilij
. : Andrej
: P’otr
Mikhail

Anna
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The name of Ivan Stepanovich Sopochin’s great-grandfather is unknown. In Table 1
he is named conditionally Sopoch iki — a man from the Sopoch clan. Ivan
Stepanovich Sopochin mentioned only two of this man’s sons — /van from the Kunali
River (‘landing-net river’), who was his grandfather, and Ignat from the Ort River
("the river of the leader’), who was the eldest brother.

Ivan was married to a Forest Nenets woman, who was a shaman. Ivan
Stepanovich remembered her strange behavior, when she went away to the forest,
spent a lot of time there alone, wandering through the forest, speaking with someone
and gesticulating. Most probably, Ivan Stepanovich has inherited his gift of
clairvoyance (second sight) from her. He used to say that he has had three shaman
songs, and one of them is from his grandmother. It's important to mention that Ivan
Stepanovich could speak the Nenets language fluently, and he knew many Nenets
epic songs. fairy tales, etc. Unfortunately, this part of his heritage was not recorded.
Nenets features in the family were very strong. ‘

Ivan was killed by his elder brother Ignat. One time Ignat had eaten all his
reindeers and came to the land where Ivan lived. In a qua'rre'l, he beat Ivan to death
with a wooden hammer and tried to hide the traces of the murder.

The story about this cruel episode obviously represents the mixing of two
different stories. One of them was told by the Ivan's wife and describes how had she
found her dead husband. The other is about the investigation of the murder and the
evidence of witnesses. It seems that Ivan Stepanovich simply repeated what he had
heard from different people, not changing much in their stories,

After Ivan’s death, Stepan was taken to Ignat’s family to live with them. His life
was very hard, and all the members of the family. especially Ignat. were very cruel to
the orphan. He often went hungry and, still a little boy, had to hunt by himself to get
some food. Though Ivan Stepanovich cried as he told this story about all his father’s
troubles, the story is not sad — I'd rather say that it reminds us of the tales about
resourceful people who find their way out of any situation. And this little boy,
Stepan, appears in the story as a lucky hunter.

Stepan married a Khanty woman — Sardakova F'okla Prokop’jevna from the
Agan River. They had seven children. Two of them died in early childhood. Five
children reached adulthood. Ivan Stepanovich was the eldest brother in the family.
His brother Vasilij was one year younger. He was a reindeer herder who was thrown
into prison because a bear killed a reindeer from his herd. He eventually died there.

The three youngest brothers, being experienced hunters and sharpshooters, were
taken into the Soviet Army during World War Il and didn’t return home. Ivan
Stepanovich didn’t know exactly what happened to them, but he felt sorry for them,
for they did not know Russian, and he wondered how they could understand what
they were expected to do.

Ivan Stepanovich was persecuted as well. He was put in prison for being a
shaman, but soon after that, since it was known that he never took money for this, he
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was released on the condition that he would practice shamanism only for his own
family members. And for his honesty, he was even nominated as “the red shaman™.

Shamanic terminology

Ivan Stepanovich spoke the Trom Agan subdialict of the Surgut dialect, which
belongs to the Eastern group of the Khanty dialects. He himself didn’t use the word
‘shaman’ — he was even angry, when people called him a shaman. He called himself
tort=ta ko ‘a knowing man; a man, who can see’. The noun far means ‘vision’ He
also used the words wlom war=ta ko *a man doing a dream’, mulaksa=ts ko ‘a
praying man; a man, who swears’. The word mu/ has two meanings: (1) the front
part of a house, considered to be sacred, where women are not allowed to enter; (2)
an oath, spoken during a sacrifice; a curse. Obviously, these meanings are
metaphorically connected with each other. The verb mu/=ta, derived from this noun,
means ‘to ask a deity to accept a sacrifice; to curse; to conjure’. Ter’oshkin'
mentions two other verbs with the same root: mulaksa=ta *to swear an oath; to pray’
and mufayta=ia ‘to curse’. Describing offering up his own prayer, Ivan Stepanovich
used the word pajeksa=ta ‘to believe, to pray’.

There is another term for people with extraordinary abilities — Sepanan ko. Its
meaning isn’t clear enough. Ter’oshkin gives a very generalized translation of the
word Sepan/Cipan as ‘sorcery’, correspondingly Sepanap/Cipanany ko — ‘a man,
knowing sorcery’. From the explanations given by our informants, it is possible to
interpret this word as ‘clairvoyant”.

One more similar term, mentioned in the Ter’oshkin’s dictionary is jol=ta
‘conjure, tell fortunes, practise shamanism’. It derives, obviously, from the noun jo!
‘sorcery, shaman’s fortune-telling.” It may well be that it is connected with the words
Jolay=ta ‘murmur, mumble’ and jolamnan ‘song, performed during the shaman’s
séance’.

Receiving the shaman’s gift and song

The following passage represents the story of receiving the shaman’s song and gift,
in Khanty transcription, with glosses and an English translation. The story is
represented as it was told, without any deletions, and is accompanied by brief
comments, clarifying the situation in which it was recorded.
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(1

[Eremej Ivanovich®:

tarna joyattays wirma latna, kalna tarna joyto?

far=na  joyat=taya war=m=a latne kolna tar=na joy=Z=o
vision=LOC come=INF  make=PP=2/Sg when how  vision=LOC
come=PAST=PASS/2/Sg

“When you were approaching by the vision, how did the vision come to you?’

(2)

[Ivan Stepanovich:|

alan tatna tumint yra jayam.

dloy tatna tumint ur=a jey=F=am

at-first when such rhlng-LAT happen=PAST SUBJ;‘ 1/Sg
‘Once such a thing happened to me.’

3)

wdjay kancaya manam.

wajey’ kené=(t)ays mon=C=am

animal look-for=INF go=PAST=SUBIJ/1/Sg
‘I went hunting for animals.’

(4)

wajay kancaya manam.

wajoy kené=(t)ays mon=C=am

animal look-for=INF  go=PAST=SUBJ/1/5g
‘I went hunting for animals.”

(5)

pana wajay kanc¢aya maw tunay pdrlat layki mati watlam.

pana wijay kend=(t)aye maw funayp par=l=at fapki mothi
wiat=t=am

and  animal look-for=INF very strongly order=PR=SUBIJ/3/Pl squirrel

something kill=PR=SUBJ/1/Sg

*And (they) insist on looking for animals, squirrel or some other animal T"11 kill.”

(6)
pana ila élintam kéranam atna.
pana il  olint=C=am kora=nam at=na

and  down lie=PAST=SUBJ/1/Sg open-place=APPR night=LOC
*And at night I lay down in the open air.”
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(7

lunk tar t7 walal.

tupk  tar 1wl

sacred lake there be=PR=SUBI/3/Sg
“There is a sacred lake.’

(8)
tunk lar wontatna wattamna ila dlintom.
tunk tar wont=et=ne  wal=t=am=no  ilo  &lint=C=am

sacred lake forest=PI=LOC be=PrP=1/Sg=LOC down
lie=PAST=SUBJ/1/Sg
‘When [ was in the forests of the sacred lake, I lay down (to sleep).’

9)

ajtatna kolank wiyal atna.

ajfatna kolank wiy=al=(& at=na

once crow cry=PR=SUBIJ/3/Sg night=LOC
*Suddenly at night, a crow is crying.’

(10)

kolank wiytaya jay.

kolank wiy=taya jaF@:@

Crow cry=INF  begin=PAST=SUBJ/3/Sg
‘The crow began to cry.’

(11)

pattaya jayam.

pal=taya joy=C=am

fear=INF  begin=PAST=SUBJ/1/Sg
‘| began to be afraid.’

(12)

antamna nomaksalom.

ont=am=na nomeksa=t=am
inside=POSS/1/Sg=LOC think=PR=SUBJ/1/Sg
‘I think to myself.’
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(13)

pana tu ifa élintam.

pana tu ile o&lint=C=am

and  here down lie=PAST=SUBIJ/I1/Sg
‘And I lay down again.’

(14)

pana kolitta manam.

pana kolitte man=Z=am

and  without sense  go=PAST=SUBJ/1/Sg
‘And I fell asleep soundly.’

(15)

welilam jiormin tojlalam.

weli=lam  jir=min  toj=t=etam

reindeer=my" attach=GER hold=PR=0BJ/1/Sg/3/P
‘I keep my reindeers attached.’

(16)

wajamtojam pana...

wojamt=C=oj=am pana
fall-asleep=PAST=PASS=SUBJ/1/Sg and
‘So [ fell asleep...’

(17)

pana taka ajtatna nok ti kantakintom.

pana taka ajlatne nok ti  kantskint=J=am _

and  well  once up here wake up=PAST=SUBIJ/1/Sg
*And then suddenly I woke up.”

(18)

mdlapsi antam, matli antam.

malepsi antam mothi antam
malitsa®  no something no

“There is no fur coat, there is no something else.’

(19)

aj jérnas piyar.

o] jdrnas piyer
one shirt layer®
‘Only one shirt.”
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(20)

anal nank.

anal nank

big  larch

“There is a big larch.’

21)

napk parakna tat amaslam.

nank porsk=nae tat  amas=t=om

larch  lower part=LOC there sit=PR=SUBJ/1/S¢g
‘I am sitting there, near the larch.”

(22)

tat temi 11 amastam.

tit temi ti  dmoas=t=am

there this this  sit=PR=SUBJ/1/Sg
‘I am sitting there like this.’

(23)
ontamna namaksatom.
ont=am=na ndomaksa=t=am

inside=my=LOC  think=PR=SUBJ/1/Sg
*I think to myself.”

(24)

os awlam kotti?

os awl=am kotti

still  sledge=my where
‘Still where is my sledge?’

(25)

weli antam, awal antam

weli antam dwal ontem
reindeer no sledge no

£l

“There is no reindeer, there is no sledge.

(26)

munt awlam osam patana.

munt dwl=am Osam patana

before sledge=my pillow  behind
‘Before the sledge (was) behind the pillow.’



IVAN STEPANOVICH: BIOGRAPHY OF A SHAMAN 129

27)

|[Eremej Ivanovich:]

kéronam kuimaytan?

kore=nam kulmayt==an

open-place=APPR  spend-the-night=PAST=SUBIJ/3/Sg
‘Did you spend the night in the open air?’

(28)
[Ivan Stepanovich:| ]
koranam. 4 .
kora=nam

open-place=APPR

‘In the open air.’

(29)

mitw tdyi (u nopatna watl soy uc, tuyray lat 1ojlom.

muw tdyi tu ndpat=ns witl sdy uc¢ tuyrep lit toj=l=am
where from that time=LOC  cabin skin thing coniferous pit
have=SUBJ/1/Sg

‘There was no tarpaulin for a tent (lit.: cabin skin) at that time, 1 had only a pit,
covered with coniferous branches.”

(30)

temi maw firna malapsem ila wajom, anta wutam.

temi miw Grne méleps=em ilo  waj==am anta

this  how malitsa=my  down take-off=PAST=SUBIJ/1/Sg no
wu=t=am

know=PR=SUBIJ/1/Sg
‘I do not know how this happened, that I took off my fur coat.’

(1)

temi jarnas piyar.

temi jarnas piysr
this  shirt layer
‘Only one shirt.”

(32)

mant nanka norattalam.

ma=nt napk=a  noralte=t=am

[=ACC  larch=LAT rub=PR=SUBIJ/1/Sg
‘I rub myself against the larch.’
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(33)
mayalti tu arit lek-tayar porantamam tayi.
mayaifty tuarit lek tayer pdrente=m=am tayi

around somany path walk trample down=EVID=1/Sg turn out

‘It turned out that I have trampled down a lot of paths all around.’”

(34)

likam ti kancyamanm.

lik=am i  kenfyam==am

path=my  this look for=PAST=SUBIJ/1/Sg
‘I began to look for my path.’

(35)

likom tatti.
lik=om totti
path=my  here
‘Here is my path.”

(36)

likam paryi t7 nuylam.

lik=am peryi ti nuyl=am
path=my backwards there lead=EVID
‘It turned out that the path led backwards.’

(37)
atna likam ratti.
at=na lik=am tatti

night=LOC  path=my here
*At night. here is my path.’

(38)

titytama, watl karama joytant, 3

tiyt=am=a watl kdr=am=a joy=@=am

fire=my=LAT tent place=my=LAT come=PAST=SUBJ/1/Sg
‘1 came to my fire, to the place where my tent was.’

(39)
liw ar juy tuta war tojtam.
Hw ar  juy tu=ta war  toj==am

well many (fire)wood bring=PrP  affair have=PR=SUBJ/1/Sg
“Well, I have brought a lot of firewood here.’
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(40)
anal pewartay juyat litatom femi.
anal pewart=ey juy=at [litat=@=am temi

big  timber=ADJ tree=Pl prepare=PAST=SUBJ/1/Sg this
‘It turned out that I had prepared big trees to use for logs.’

(41)

tiwtam watimtal, koplamtal.

tiwt=am watimt=al=2 koptemt=al= :

fire=my blaze up=PR=SUBI/3/Sg go out=PR=SUBJ/3/Sg
‘My fire blazes up, goes out.’

(42)
tet mana juyat (i tdyi, juyat iilom. :
fet ma=ns juy=ot ti tay=C=i Juy=at

here [=LOC tree=Pl there throw=PAST=PASS/3/Sg tree=PI
i==am

make fire=PAST=SUBJ/1/Sg

‘Here are trees, chopped down by me, I made a fire.’

(43)

malapsem nok (i amtam.

maleps=em nok ti  amt=Z=am

malitsa=my  up  there put=PAST=SUBI/1/Sg
‘I put on my fur coat.’

(44) -

fet tal sayit tu, ala pa kéina jastati, tulya-pulya ti jayam.

et tal sayit tu ale pa kolne jaste=l=i

here from here according-to here only also how speak=PR=PASS/3/S¢g
tul=ya pul=ya t'i joy=E=am

stupid=TRLAT fool=TRLAT there become=PAST=SUBIJ/1/Sg

‘From that time, how can [ say it, [ became as if | was in stupor.’

(45)

ita olinttam, kopatlalom, kiic antam, nck likiom, niraytaiam.

ilo  olint=l=am kopatla=l=am ka¢  entom

down lie=PR=SUBJ/1/Sg become darkened=PR=SUBJ/1/Sg though no
nok hik=t=om ntreyte=t=om

up rush aside=PR=SUBJ/1/Sg run=PR=SUBJ/1/Sg
‘(When 1) lay down, I had a nightmare, even if not, I rush aside or break into a run.’
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(46)
toyana ti wotlam.
toyone t1  wol=l=am

S0 there be=PR=SUBJ/1/Sg
‘I live like this.
(47)

Sjmata tatna tet norakka war wutays ti jayam.

Ojmeta fatna tet norokke war wu=tays ti  joy=C=om
Once when here really thing know=INF there
begin=PAST=SUBJ/1/Sg

‘Once I even began to know some things’.

(48)

mata pakat wiram wulam ulmitam téyina.

mata pakot wéar=am wu=l=am ulmi=t=am tyina

some  sort affair=my know=PR=SUBJ/1/Sg dream=PrP=1/Sg when
“When I dream, [ get to know some things.’

(49)

temi noknam tuyojam, aj matana tuyojam naknam.

temi nok=nam tuy==oj=om

this up=APPR  bring=PAST=PASS=SUBJ/1/Sg

3) mata=na tuy=@=oj=am nak=nam

one someone=LOC bring=PAST=PASS=SUBJ/1/Sg  up=APPR
‘I was taken upward, [ was taken upward by someone.’

(50)

|Jeremej Ivanovich:|

Coja mitw kim dlya jayan tu latna?

¢ojo muw kim dl=ye Jjoy=@=an. tu fat=no
really how many year=TRLAT become=PAST=SUBJ/2/Sg this
time=LOC :

‘Well, how old were you then?”

(51)
toya anal koya jayan tu lana?
toya anat  ko=ye jey=td=an tu lat=ns

probably big  man=TRLAT become=PAST=SUBJ/2/Sg this time=LOC
*You were an adult man then, weren’t you?’
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(52)

[Ivan Stepanovich:]

cankiam koya jayam.

¢apki=am Kko=ys joy=@i=am

grow up=PP man=TRLAT become=PAST=SUBIJ/1/Sg
‘I was an adult man.’

(53)

|Jeremej Ivanovich:]

temi kotti jayon? 3
temi koti  jey=C=en :
this ~ what become=PAST=SUBJ/2/Sg
‘What happened to you?’

(54)

|Ivan Stepanovich:]

imija anta tajlam tu tatna.

imij=a  enta toj=f=am tu fat=na

wife=LAT not have=PR=SUBJ/1/Sg this time=LOC
‘I didn’t have a wife then.’ '

(55)

Ankin kotya mantem anta joyar.

Agki=n kolya ~ma=nt=em anta joyat==

[lother=your not-yet [=OBL'=DAT not come=PAST=SUBJ/3/Sg
“Your mother hadn’t come to me yet then.’

(56)

[Jeremej Ivanovich:]

0s noknam waytaya warmana koina?

0s nok=nam wéy=tays war=m=an=a kohna

yet upward=APPR call=INF do=PP=2/Sg=LAT how
‘How were you invited upward?’

(57)

[Ivan Stepanovich:]

Jja, tit ja jastalay wdr,

ja it ja  jaste=loy  wdr
well this well tell=ABESS affair
‘It is forbidden to tell about this affair.”
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(58)

litw wale ma mata pakat war anta warantayalom.

Hw wole ma mota pakot war onte wdrantoysl=C=em

well  you-see | some  sort thing not do=PAST=SUBJ/1/Sg
‘Well. you see. I did not do things of some sort.”

(59)

it wale fu mata woy=am=at ti wollam, wottam temi kati maca.

it weale fu meta woy=am=at ti  wolsl=am

now yousee this some power=my=INSTR there live=PR=SUBIJ/I/Sg
wol=l=am temi  katt moca

live=PR=SUBJ/1/Sg this  day  until

‘Now. you see, my power lives on, so far.’

(60)

fiw temi jay wale kojayina wdrlal wujat

Hiw temi jay wele  kdjayi=ne wiar=lal wuj=C=at
well this  people yousee  who=LOC thing=their
know=PAST=SUBIJ/3/PI

“Well, these people, who knows about their deeds.’

(61)

Nan pa wale kojayina wuli.

Nang pa wale kojayi=ne wu=l=i

You(2/Pl) also yousee who=LOC know=PR=PASS/3/Sg
‘Who knows about you.”

(62) :

Nay pa pa jéy, ulam matli wartatay.

Nan pe pa jay utam mathi war=l=atay

You(2/Pl) also other people dream something do=PR=SUBIJ/2/PI
*You are different people, you'see dreams or do something else.’

(63) :

pa jay ma kintayam icak 50533}1(;:?7 Jankilto war tojlat.

pa jiy ma kintay=am i¢ok kokkenam japkil=te war  tdj=l=at
other people 1 e xeept=my sacred far go=PrP thing
have=PR=SUBJ/3/PI

‘Other people besides me can go to the distant sacred places.”
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(64)
inaim mana, temi titanka wolmam tatna, jastataya anta mustal.
inam ma=no temi tlilog=ka wol=m=am latna jaste=tays onte mustel

now [=LOC  this  alive=TRLAT live=PP=1/Sg when tell=INF
not  possible
‘Now, while T am living alive like this, it is forbidden to tell.”

(65)

[Jeremej Ivanovich:| !

aj mata kuja pa nok anta draylayle? : |

o) mota kuj=a po ndk  ento Areyleyl=C=e

one some man=LAT also PRVB not tell=PAST=0BJ/3/Sg
‘Did you tell this to someone?”

(66)

[Ivan Stepanovich:]

ma miwat araytaylem, anta draytaylem.

ma muwat Adrayley=l=em onta drayley=t=em

I why tell=PR=0BJ/1/Sg not  tell=PR=0BJ/1/Sg
*Why should 1 tell, I shall not tell.”

(67)

anta musital.

anta mustal

not  possible

‘1t is not possible.’

(68)
nomsam, nag ti wica jdyatmin latna, némsam {i man.
noéms=am nai fi  wits joyet=m=in latne ndoms=am ti

thought=my you(2/Pl) there always come=PP=2/P] when thought=my
there

man=@=

go=PAST=SUBIJ/3/Sg

‘My mind, every time when you came, my thought went there.’

(69)

ma it v mata 1ayina.

ma it tu mata tayi=t=ns

1 now here some place=PI=LOC
‘Now I am in those places.’
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(70)

nomsam dda-mata tatti, tat jankital.

noms=am alo-mata titti tit  japkil=el=0

thought=my as if there there go=PR=SUBJ/3/Sg
‘As if my mind is over there, it is wandering over there.”

(71)

ma tat amastam.

ma tat 4amas=t=am

I here sit=PR=SUBJ/1/Sg
‘I am sitting here.’

(72)
tat as tajna rut'imi, tartam.
tot as taj=no ruf  imi fert=CJ=am

here Ob’ upper-end=LOC Russian woman shamanize=PAST=SUBIJ/1/Sg
“There is a Russian woman in the Upper Ob’, I performed a shaman’s séance (for
her).”

(73)
rut imina tartaltojam.
rut’ imi=na tor=t=att=C=o0j=am

Russian woman=LOC shamanize=CAUS=IMPF=PAST=PASS=SUBJ/1/5g
‘] was forced by the Russian woman to perform a shaman’s séance.’

(74)
a tu rut imem it matta newram tajal. .
a tu mt im=em it matte fewram tdj=el=D

and this Russian woman=my now theysay child
have=PR=SUBJ/3/Sg
‘They say this Russian woman now has a child.’

(75) |
kéntts war tojal, miw wir tdjal.
kant=ta war toj=al=0 miw war  toj=al=J

be sick=PrP thing have=PR=SUBJ/3/Sg what thing
have=PR=SUBIJ/3/Sg
‘(At that time) she (was) sick, there (was) something wrong with her.”
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(76)

mantem joytitamat tatna kitam pir jastal.

ma=nt=em jOyt=itle=m=al fatna  kifom pir jaste=F=0
[FOBL'=DAT come=IMPF=PP=3/Sg when last time

tell=PR=SUBIJ/3/Sg
*When she came to me for the last time, (she) asked me:’

(77

niy may walta tayiwa japkilma latna, teraltamana, Uit kolna wujla kacay war?

niiy mar) wal=to  tdy=iw=a jankit=m=a latna

you(2/Sg) we(l/Pl) live=PrP place=our=LAT go=PP=2/Sg when
tar=slto=m=a=no tit kotna W|.1j=1=a’ kacen war
shamanize=IMPF=PP=2/8g=L.OC  this how know=PR=0BJ/2/Sg every
thing i

“When you came to the place where we live, performing the shaman’s séance, how
did you know everything?’ /

(78)
ma inam jamya jayam.
ma inam jam=ya joy=@=am

I now good=TRLAT become=PAST=SUBIJ/1/Sg
‘I have recovered now.’

(79)
niy ita jankiton miw nomadta jankitan?
niiy ilta jankil=@=on miw nomealta jankil=C=an

you(2/Sg) along the ground go=PAST=SUBJ/2/Sg' or above
go=PAST=SUBIJ/2/Sg _
‘Do you go along the ground or above it?’

(80)

mantemnam jastal,

ma=nt=em=nam jaste={=
[=OBL'=OBL’*=APPR tell=PR=SUBJ/3/Sg
*(She) told me.”

(81)
ma mantem: “muw tayil ilta jaykittom? "
ma ma=nt=em  miw tayit ila jankil=t=am

I [FOBL'=DAT what why along the ground go=PR=SUBJ/1/Sg
‘I (speak) to myself: “Why should I go along the ground?”



138 NATALYA KOSHKARYOVA

(82)

ulam warta ko, mulaksata ko kutal toypina damasi...

utem war=ta ko muleksa=ta ko kut=ol=@ toypina dmas=t=2

dream do=PrP man pray=PrP man house=his inside sit=PR=SUBI/3/Sg
‘A man, having a dream, a praying man is sitling inside his house...”

(83)

.. tw ma dia nomsam jankittay, nomsam ti jankitlay.

liw  ma alb ndoms=am japkil=tey noms=am i japkil=loy
yousee [ just thought=my go=ABESS thought=my there
go=ABESS

... while my mind is just wandering over there.”

(84)

It nay jastaltay:

It nep Jjaste=l=toy

Now you(2/Pl) tell=PR=0BJ/2/P]
‘Now you tell:’

(85)

“jiray lek, parey lek”.

jir=an lek péar=ey lek

bloody sacrifice=ADJ path offering=ADI path
“A road of bloody sacrifice, a road of offering.’

(86)

nanati jastali:

nan=at=i Jjasto=t=i
you(2/P)=OBL'=DAT  tell=PR=PASS/3/Sg
‘It is told to you:’ '

(87)
it ¢al kima jay, al kima jay. :
it ¢it kima jey=@=0 | al kima joy=@=

now border upto become=PAST=SUBJ/3/Sg end upto
become=PAST=SUBIJ/3/Sg
“‘Now it reached the border, it reached the end.’
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(88)

Jis iki, jis imi tartilom tayit inam wotlay tuyat maki, tu mulaksata jay.

jis iki jis imi tartit=om tayi=t

ancient man ancient woman shamanize=PP time=PI

inam wol=ley  tuy=J=at mdki  fu mulekso=te jay
now  be=ABESS take away=PAST=SUBIJ/3/Sg longago this pray=PrP
people

‘Long ago, ancient man, ancient woman now completely took away those times of
practicing shamanism, those praying people.’ |

(89)
ilt nay jalap kati attin moca... :
it nan jotep kat=i at=t=in moca

now you(2/Pl) new  house=ABL appear=PrP=2/Pl until
‘Now you, until you were born in new houses. ..’

(90)
fitw wafle ma (i lekat.
Hiw wale ma ti lek=at

well  you-see | there road=P]
‘Well, you see, there are my roads.’

o1)

nay kantay jay wastay.

nan gﬁntayg jay wis=Z=tay

you(2/Pl) Khanty people be=PAST=SUBIJ/2/PI
*You are people.’ '

(92)
Jiron lek, paren lek ¢al kima jay, al kima jay, ti kima jay nirmal pirna.
jir=an lek  par=en lek ¢t kima joy=@=2

Bloody-sacrifice=ADJ road offering=ADJ road limit upto
become=PAST=SUBJ/3/Sg

al kima joy=Z=Z ti  kima jey=@=2

border upto become=PAST=SUBIJ/3/Sg there up to
become=PAST=SUBJ/3/Sg

nir=m=at pirna

insult=PP=3/Sg after

‘A road of bloody sacrifice, a road of offering reached the border, reached the end, it
has become like this, after it was insulted.’
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(93)

tar aftatna tartta jdy dtia latna...

tat  ojlatne tart=te jay  atste fatna...
there once shamanize=PrP  people appear=PrP when

*Once, when shamanizing people appear...’

(94)

(oram wala walad.

torom wala wil=al=¢

god you see be=PR=SUBJ/3/Sg
“You see, God exists.”

(95)

toramna dsaltin latna tu lekat ojaytalion.

toram=ns Aasal=t=in latna fu latne fu lek=st Gjoyto=t=lon
God=LOC let=PrP=2/Pl when  this when this  road=PI
find=PR=0BJ/2/PI

“When it will be allowed by God, you will find these roads.’

(96)

ojaytatlon ti Hiw!

ojoyte=t=tan i Hw
find=PR=0BJ/2/Pl there you see
“You see, you will find them!”

(97)
lapat kar wintpas lek, kut kar wintpas lek,
fapat  kar wintpas lek kut kar wintpas lek

seven  hereindeer reinofabridle road six  hereindeer rein of a bridle
road '
‘A road, left by reins of a bridles-of seven male reindeers, of six male reindeers.’

(98)

ntiati pa jastatem.

nug=at=i pe jaste=t=em
you(2/Sg)=OBL'=DAT also tell=PR=0OBJ/1/Sg
‘I shall tell you."
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(99)

ti lapat kér wintpas lek, kut kar wintpas lek inam patal maca nayati jastato katal anta
wuli,

ti  lapat Kkar wintpes lek kut kar wintpas lek inam
this seven hereindeer reinofabridle road six  hereindeer reinofa
bridle road now

pat=al  mAacs nog=at=i jasto=ta  kél=al anta

bottom=its upto  you(2/P)=OBL'=DAT tell=PrP possibility=its not
wu=t=i !

know=PR=PASS/3/Sg : '

‘It is not possible now to tell you everything about this road. left by rein of bridles of
seven male reindeers, six male reindeers.’ '

(100)

(i lekat djaytatat.

ti  lek=at Ojoyte=l=ot

this road=Pl  find=PR=SUBJ/3/P|
‘(Everybody) will find these roads.’

(101)

[Jeremej Ivanovich:|

mttwli anta mustal al jaste.

miwh onta mustal al jast=e

what  not  possible not tell=IMP/OBJ/2/Sg
‘Don’t tell what is forbidden (to tell).’

(102)

dita tu tayi pirili.

ato  fu tayi piri==i

For-no this place ask=PR=PASS/3/Sg
‘It is asked for no particular reason.’

(103)

niuy naknam attilo?

nun nik=nam alti=t=0

you(2/Sg) up=APPR  guide=PR=PASS/2/Sg
‘Were you taken upward?’
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(104)

[Ivan Stepanovich:)

aftitojam ti, icakalam.

atti=l=oj=am tii ¢éak=alom
guide=PR=PASS=SUBIJ/1/Sg there dear=Pl/my
‘T was taken, my dear children.’

(105)

tu jastoli, tu lapat kér jiiram aykal, kut kar jiiram ankal (6ramialat, panamtatat.

fu  jasto=l=i tu tapat kér jur=am  apket kut kar

this tell=PR=PASS/3/Sg this seven hereindeer attach=PP  pillar  six
he reindeer jir=am ankal tdromta=t=at panamta=l=at

attach=PP pillar  straighten up=PR=SUBJ/3/Pl = bow=PR=SUBIJ/3/PI

It is said, these seven male reindeers, six male reindeers, attached to the pillar, are
straightening themselves up, are bowing.’ ;

(106)

paj sam milap lapat jank kar wica tari.

pdj sdm mitop fapat jank kdr wita  tatti

ice eye flashing seven ice he reindeer always there

‘Seven white male reindeers, flashing as thin ice crust, are always there.’

(107)

kat laypija aslaplayalmamna...

kit loypij=a  dstoyloysl=m=am=no

house inside=LAT et in=PP'=Ix'Sg=LOC

‘When | was allowed to enter the house for a while...’

(108)

sar, tu kat.

sar tu kat

wait this house
“Wait, such a house.”

(109) -

{dpay idpal jam way anay lapat kiiram.
ldpan  Hpel jom way anay fapat kir=am

enter=ADJ inner porch good iron  bowl seven foot=my
‘There is the inner porch and seven traces of a silver bowl.’
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(110)
tu tdpan tapal, jom wéy anay lapat kitvami tuyojam.

tu tapen fapel jom wiay anay tlapst kir=em=i

this inner porch good iron bowl seven foot=my=ABL
tuy==oj=am

lead=PAST=PASS=SUBIJ/1/Sg

*This inner porch, I was lead along these seven traces of the silver bowl.’

(111) i

pana kat {aypija pitama, kat laypitna punay ket muital kajni weli aj ciwna cakina
awatli. )

pans kat loypij=a pit=am=a kit leypi=lma  pun=op kit
and  house inside=LAT find-oneself=PP=LAT house inside=its=LOC
fur=ADJ house :

mut=at kajpi  weli aj <&iw=na  Ciki=na ayat=l=i.

sacred part=its mosquito reindeer 1 little haze=LOC  fog=LOC
curl=PR=PASS/3/Sg

‘When I enetered the house, in the sacred part of the house there is as if the breathing

of reindeers curling like haze, curling like fog.’

(112)

Sarai kan iki toylay Idtna.

Sami kan iki toylap  lit=ne

golden khan man feather=ADJ place=LOC

‘Sarni kén iki is on the place, (beautifully) ornamented with big wing feathers.’

(113)

Toram jayiw, Hiw tdt dmast.

Toram joy=iw Hiw tit Ames==T

Toram father=our he there sit=PR=SUBJ/3/Sg
*Our father Toram., he is sitting over there.’

(114)

kat taypi jacana newi wijap kat rnatyan.

kat loypi jae=ne newi wdjop kat nal=yen

house inside center=LOC white shaft two arrow=Du
‘In the center of the house there are two arrows with white shafts.’
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(115)
tal sayit sara pastay pdlok aj kitram kitr maytata kat anta wuli.
tat shyit sar=a  pas=loy palok aj kiir=am kar mayte=ts

from here along front=LAT sign=ABESS side one foot=my foot
step aside=PrP

kat anta  wu=t=i

possibility not know=PR=PASS/3/5¢g

“It is not possible to step even one step forward from there without permission.’

(116)

lek patam tatti ti.

lek pet=am tatti ti

road end=my  there that
‘There is the end of my road.’

(117)

kat laypija wajyojam.

kit teypij=a  wajy=@=0j=om

house inside=LAT bring in=PAST=PASS=SUBJ/1/Sg
‘I was taken to the house (mény times for a while).’

(118) _
tartilamam latna aray kol aytina payatlat tetti ti.
tartile=m=am  latna aroy kol &ytina payet=l=at tetti i

shamanize=PP=1/Sg when song word in advance=PR=SUBIJ/3/P1
there that _
‘When I practice shamanism, I advance up to this place in the words of my song.’

(119)

[Jeremej Ivanovich:|

tartana li wica li joytaylaton?

tfar=t=a=na ti " wita fi  joytayle=l=en
shamanize=PrP=2/Sg=LOC there upto there reach=PR=SUBJ/2/Sg
‘Do you always reach this place, when you shamanize?’

(120)

[Ivan Stepanovich:]

Jaytaylatam, joytaylatom

joytayte=t=am Joyteyte=t=om
reach=PR=SUBJ/1/Sg reach=PR=SUBJ/1/Sg
“(I) reach (this place), (I) reach (this place).’
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(121)

it kunta mata mayala anta tulat ¢akat joyatia piti.

it kunte mota miyel=a ente tu=t=at Gok=at  joyet=ta
now if some lies=sLAT not  bring=PR=SUBJ/3/Pl trouble=PI
come=INF

pit==i

happen=PAST=PASS/3/Sg

‘Now, if they are planning some lies'’, troubles may happen.’
(122)

kat pak=kalam= & inam joyi=al=yan.

kat pak=kelam inam joyt=ol=yon

two son=Du/my now  come=PR=SUB US:’Du

‘Two of my sons now has come.’

(123)

wonkat tat tajlam.

won=kat tot  toj=t=am

son-in-law=Du  here have=PR=SUBJ/1/Sg
‘I have here two sons-in-law.’

(124)

it kitljapat sar katlaptatay kunta, ma sar nanat tursemat leja{fam
it kiijop=at  sar kattopto=F=tay

now drum=INSTR would hand ovel—PASTZOBJI?:/Sg
kunta ma sar nap=at tursem=at fejolt=EC=om

if I would you(2/Pl)=ACC fun=INSTR show=PAST=SUBJ/1/Sg

‘If I had got a drum now, I’d show you fun.’

(125)

aj otam kunta 6tam.

o] oOt=em kunts Ot=am

one thing=my if thing=my
“That’s the way!”

(126)

ulom patana ulam warantam.

utom patana ulem  wiarent=F=am

dream behind  dream do=PAST=SUBI/1/Sg
‘I have seen a dream at the end of a dream.’
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(127)

[Jeremej Ivanovich:]

miw fayin wajam tart arayla?

miw  tdyi=n waj=am torta  aroy=la

what  place=LOC take=PP  shaman song=your/Pl
*Where {rom are your shamans’ songs?’

(128)

[Ivan Stepanovich:]

wantar mancaya ragipman welit patan tuyam otamnat.

wintar méand=(t)aya ranip=Z=man weti=t patan tuy=om
otter trace=INF begin=PAST=SUBJ/1/Du reindeer=P| because of
take=PP dt=am=nat

thing=my=COMIT

“We began to trace an otter with my brother, who was put (in prison) because of
reindeers.’

(129)

Jokkalaw-ankeyalow ayannam manyan.

jok=kolow apke=yslow  Ayen=nam men=D=ysn

father=our/Du  mother=our/Du  Agan=APPR go=PAST=SUBIJ/3/Du
‘Our father and mother went to the Agan River.’

(130)

wantar ojlow, kat mokkan tdjta wantor.

wianter tdj=l=aw kat mok=kan taj=to wantar

ofter have=PR=SUBJ/1/Pl two cub=Du have=PrP  otter

‘We have (we have already traced) an otter, having two cubs.’

(131) .

mancmin amastamon tuykat jawan palakna.

mané=min dmas=t=smen lupk=et  jawen palakna
trace=GER  sit=PR=SUBJ/1/Du spirit=PI river near
“We are sitting near lhe": sacred river tupk, tracing for the otter.”

(132)
dtar at.

ater  at
serene  night
*Serene night.”
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(133)

taka jastal.

tika jaste=l=
here tell=PR=@
‘He says like this.

(134)
temi atna noman amastaman, tam arlat.
temi at=na noman amas=l=aman tdim at=l=at

this  night=LOC above sit=PR=SUBJ/1/Du here
appear=PR=SUBJ/3/PI
“This night we shall sit up-stream, (the otter wslh her wbs} will appear here.

(135)

tu amastaman.

fu  Amast=C=aman

here sit=PAST=SUBJ/1/Du
“We sat like this.”

(136)

kat tayija imalman.

kat tayij=a imal==man

two place=LAT sit down=PAST=SUBIJ/1/Du
‘We sat down in two (different) places.’

(137)

aj kujom i palakna.

3 kuj=om il palak=ne
one man=my lower side=LOC
‘One man (sat down) downstream.’

(138)

ma num pdlokna

ma num palak=na

[ up side=LOC
‘I (sat down) up-stream.’
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(139)

kiitiman kat méayalyan pana kat jawan karas copyan.

kit=imen kat maysl=yen pans kat jawan kéres Cop=yen
space=our  two bend=Du and two  river swamp
piece=Du

‘There are two river bends and two little river swamps between us.’

(140)

tdyana woltimanna wdntar manctimanna...

toyona wolt=iman=na  wantar mané=t=iman=na...

S0 be=PrP=1/Du=LOC  otter trace=PrP=1/Du=LOC
‘Living like that, tracing the otter..."

(141)
pana ajmata latna tu woltamna aray siij i stijmaytay.

pana ajmota latna tu wol=t=am=ns aroy siij fi  sljmoy=C=tay
and  once when here be=PrP=1/Sg=LOC song sound there be
heard=PAST=0BIJ/3/Sg

‘...and then, while I was ]ik;‘ this. a sound is heard.”

(142)

aray stij setal.

aray  stj set=al=>

song sound is heard=PR=SUBIJ/3/Sg
‘The sound of a song is heard.

(143)

anta muwli tit aryal?

anta muwli fit arya=l=@ _

why  what this  sing=PR=SUBIJ/3/Sg
‘I wonder, who is singing?’

(144)

kolantataya mustomin i jayan.;‘r.

kolente=taye mustamin i jey=@=om

listen=INF properly there  begin=PAST=SUBJ/1/Sg
‘I began to listen attentively.’



IVAN STEPANOVICH: BIOGRAPHY OF A SHAMAN 149

(145)

temi naknam set’al.

temi néknam set=ol=J

this  above be heard=PR=SUBIJ/3/8¢g
‘Tt is heard above.’

(146)
temi nomalta aj pa tiras capkaimal.
temi nometta 9 pa tiras Capkel=m=al

this  above one time  full moon arise=EVID=3/Sg
It turned out, that the moon arised.’

(147)

tiras sanki wayna.

tiros sapki  wiy=na
moon light  iron=LOC
‘The moon is on the sky.’

(148)

noknam setal.

noknam  set=ol=J

above be heard=PR=SUBJ/3/Sg
‘It is heard above.’

(149)

pana nawem taraylataya ti jay.

pana fhaw=em taroyle=tays i jey=0=0

and body=my shiver=INF there begin=PAST=SUBIJ/3/Sg
‘And my body began to shiver.’ .

(150)

nawem taraytataya Ui jay.

faw=em taroyle=taya ti joy=0=0

body=my  shiver=INF there  begin=PAST=SUBIJ/3/Sg
‘My body began to shiver.’
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(151)
tayna amastamna, aj {nam, aj ilnam jitl.
tayna ames=t=am=na 3] il=nam aj  i=nam ji==g

while  sit=PrP=1/Sg=LOC one down=APPR one down=APPR
approach=PR=SUBJ/3/Sg
*While I am sitting, (the song) approaches lower and lower.’

(152)
kotam aray korita wica ti jayat.
kotom aroy korita wica ti jeay=Cl=at

three song  become-clear upto there become=PAST=SUBI/3/PI
“Three songs became clear.’

(153)

ajlatna af itnam, aj inam jid.

ajlatna 9j it=nam aj il=nam ==

atthat time one down=APPR one down=APPR approach=PR=SUBJ/3/Sg
‘At that time (the song) approaches lower and lower.’

(154)

ajtatna i kima jay.

gjlatna  fi kima joy=C=@

once that upto  become=PAST=SUBJ/3/Sg
‘Once it became like this.’

(155)

ayar juyat kittap pdda Ui joyat. ‘

oyer  juy=ot kitep  péle  ti joy==at

high tree=Pl middle wupto there come=PAST=SUBJ/3/PI
‘(The songs) have reached the middle of high trees.”

(156)

nayal juyat tojata ti joyat.

fdysl juy=ot toj=ot=a i  joy=@=ot

low tree=P]  top=PI=LAT there come=PAST=SUBI/3/PI
‘(The songs) have reached tops of low trees.’
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(157)

ti pa ti joyat ndyal juyat tdjata.

i pa fi joy==at nayal  juy=et  tdj=of=a

here also there come=PAST=SUBIJ/3/Pl low tree=Pl top=PI=LAT

‘So it reached tops of low trees.’

(158)

pana ma jamat taraylataya jayam.

pane ma jomat tarayle=taya joy=@=am !

and | strongly  shiver=INF begin=PAST=SUBJ/1/Sg
‘And I began to shiver strongly.’ :

(159)

pattojam kati jayam.

pat=f=oj=am koti  joy=0=am

become frozen=PR=PASS=SUBJ/1/Sg asif bécome=PAST=SUBJ/1/Sg
‘As if I became to freeze.’ '

(160)

pana tu wica joyatmam latna, pana aj kujam (i jital setal.

pana fu wita joyst=m=am latne pane aj kuj=em ti jli=t=al

and that upto come=PP=1/Sg when and one man=my there
approach=PrP=3/Sg

set'=al=C

be heard=PR=SUBJ/3/Sg

‘And when I reached this place, one can hear, that my brother is coming.’

(161)
tu kujom aj wanya, aj wanya joyatiaya joymal latna, tet pocay palkami jil.
tukuj=am o] wanya aj wanya joyst=tays joy=m=al fatna

this man=my one nearer  one nearer come=INF
become=PP=3/Sg when

fet pd&=ap pilk=am=i  ji==g

this back=ADJ]  sidesmy=ABL  approach=PR=SUBI/3/Sg
‘Coming closer and closer, this man approches me from my back side.’
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(162)
pana taka tu stjal aj ajya ti pit, ti pit.
pana tika tu sij=al oj aj=ys fi pit==J t'i

and  well this sound=his one little=TRLAT there become=PAST=SUBJ/3/Sg
there

pit==J

become=PAST=SUBJ/3/Sg

‘And well this sound became lower and lower.’

(163)

nayal juy tgjata pit.

nayat juy toj=at=a pit=@=J

Low tree  top=PI=LAT  become=PAST=SUBIJ/3/Sg
‘(The sound) reached the tops of low trees.”

(164)

tu siijal toyi ti toram.

fu sij=al Oyi ti  torom=0=0@

this sound=its away there finish=PAST=SUBIJ/3/Sg
“This sound has stapﬁed.‘ '

(165) .

mantem nimal &la tajyal ti dtyon.

ma=nt=em nimel Al toj=yal i  &=T=yan

I=OBL'=DAT ski just end=Du there appear=PAST=SUBJ/3/Du
*Ski tops revealed to me.”

(166)
Jastal: “tdka, ma panam kolat jayam.
Jaste=t= taka ma panam kol=at jey=C=am

speak=PR=SUBJ/3/Sg well I strange  possibility=INSTR
become=PAST=SUBU/1/Sg .
‘(He) says: “Well, something strange has happened to me.’

(167)
Jakanam mantimon mitw atam? "
jik=enam  men=t=imen miw  atem

home=APPR  go=PrP=1/Du what bad
*Let us better go home.”
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(168)

taka mampa mantem pattaya warojom.

fika mamps ma=nt=em pat=tays ~ war=J=oj=om

well  Ttoo [=OBL'=DAT freeze=INF  do=PAST=PASS=SUBIJ/1/Sg
“Well, I also began to become frozen.’

(169)
“jakanam manam otay "
jadk=anam  men=Z=am oten

home=APPR  go=PAST=SUBJ/1/Sg would
‘I'd better go home.’

(170)

pana tu jakonam ti manmam.

pana tu jak=enam ti  maen=m=am

and  here home=APPR there go=EVID=1/Sg
‘And I went home.’ -

(171)
{i irpam ma ti tojam (.
fi  irp=am ma fi toj==am ti

that song=my I there have=PAST=SUBIJ/1/Sg there
‘T’ve got my song like this.”

(172)

0s Ui kujom anta (6jom kunta, futa samama ti pit 5lay.

os fi kuj=om onts toj=F=am kunts fute sdm=am-=a
yet there man=my  not have=PAST=SUBIJ/1/Sg if already
eye=my=LAT {

ti pit=Z=J oton

there become=PAST=SUBIJ/3/Sg would
“If it were not for my friend, I would have seen (that singing person).’

(173)

miiwli pa wil=E=2?

miwl  pa  wal=Z=2

what also  be=PAST=SUBIJ/3/Sg
“Who could it be?”
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(174)
tem arit jom jekal cank anta wujom, rut kantay ¢akatati.
tem arit jom jekol &opk  ante  wuj=Z=am ruf’ kantay

so  much good dance heat not know=PAST=SUBJ/1/Sg Russian
people cakato=t=i

torment=PrP=ABL

‘I would not have seen so much trouble, because Russian people tormented me.’

(175)
ma ja rut’ kantayna anta cakatojam.
ma ja rut kintoy=no onta  &skat=Z=oj=am

| well Russian  people=LOC  not torment=PAST=PASS=SUBJ/1/Sg
‘I would not have been tormented by Russian people.’

(176)

|Jeremej Ivanovich:] .

wutana samat wuje kinta tu matli jam wot?

wu=t=a=na sam=at wuj==e kunta fu mothi  jom
khow=PrP=2/Sg=LOC eye=INSTR see=PAST=0BIJ/2/Sg if this
something good wol==2i '

be=PAST=SUBI/3/Sg

‘Do you think, that if you have seen this with your own eyes, it would have been
good to you?’ '

(177)

[Ivan Stepanovich:|

Jam (i wal, jom-jam 17 wél.

jem i wilk=@=C jom-jam i wAED=0

good that be=PAST=SUBJ/3/Sg good good that be=PAST=SUBIJ/3/Sg
‘It would have been good, it would have been very good.’

(178)
litw jom (1 wal sdmama pit kunta. .
w  jom fi wal=@=0 © osdm=am=a pitt@=g kunto

you see good that be=PAST=S'UBJK3/ Sg eye=my=LAT
appear=PAST=SUBJ/3/Sg if
“You see, it would have been very good. if (this man) have appeared to my eyes.’
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(179)
capanka tompajlay tarta koya (i jayam olay.
¢dpon=ka tompajlay for=ta ko=ya ti  jey=d=am

true=TRLAT propperly shamanize=PrP man=TRLAT there
become=PAST=SUBIJ/1/Sg dlan

would

“Then I would have bocome a real shaman.”

(180) |
tem jay wale toya ati jastalat rut’ mayna wale ati cipanat tjtatay.
tem jay wale  toya ati  jaste=t=at rut’ may=na

this people yousee probably also tell=PR=SUBJ/3/Pl Russian
land=LOC

woale o' Sipan=at  toj=t=atay

you see probably sorcerer=PL  have=PR=0BI/3/Pl

“This people will also tell that there are people knowing sorcery in Russian land,
too.’

(181)
nity pa motet éipan wosan.
nt pa  motet Cipan  wos=(J=on

you(2/Sg) also  probably sorcerer be=PAS.T=SUBJ 12/8¢g
‘May be you are a man knowing sorcery, too.”

(182)

al @it pitamta.

al ot pitemt=a |
not get angry=IMP/SUBJ/2/Sg
‘Don’t be angry.’ ;

(183)

nin tw war pa mitwat konctattan.

nin fu war pe muwat kené=l=atton

you(2/Du) this affair also  why look for=PR=0BJ/2/Du

“Why are you asking about this?’

(184)
méki militsayatna dstojam.
miki militsay=at=na  asl=@=oj=am

long ago  militsia=PL=LOC  release=PAST=PASS=SUBIJ/1/Sg
‘Long ago [ was released by militsia.’



156 NATALYA KOSHKARYOVA

(185)

ifa pitam.

ite pit=d=am

down  become=PAST=SUBIJ/1/Sg
‘(These times) have gone away.’

(186)

mant at pa nidyaltataya, mican koya altaya.

ma=nt al pa nAOyalta=tays mican ko=yae al—tays

I=ACC not also disturb=INF guity man=TRLAT hold=INF

‘Do not disturb me, do not regard me as a criminal.’

(187)

maki lawat k6l pa kulom.

méki  lewat k6t pa  kul=@=om

long ago wicked word also  hear=PAST=SUBJ/1/Sg
‘Long ago I heard wicked words.’ :

(188) _
Sumanay kolat piralta koraytayalat.
Suman=an kol=at  piratta koraytayal=0=at

shaman=ADJ word=PI] fmti_‘l behind  shout=PAST=SUBJ/3/PI
‘(People) shouted shaman behind me.’

(189)

wiptil kolitaylam.

wiy=t=il kotitoy=t=am
cry=PrP=3/Pl  hear=Pr=SUBIJ/1/Sg
‘I constantly hear, that they cry.’

(190)

it ajmata kona pa anta wiylojam. ’

it ajmata  ko=na pe entd  wiy=t=oj=am

now once man=LOC also not cry=PR=PASS=SUBJ/1/Sg

‘Now nobody cries to me.’
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(191)

[Jeremej Ivanovich:]

it ja, kojayina kancii?

it ja  kojayi=ne kené=l=i

now well who=LOC look for=PR=PASS/3/Sg
‘Well. who will investigate this?’

(192) :
o0s af ma tiyatta aray tojay tut tetankemi kitam aray?
0s 9 ma tiyst=ta aray oj=ey  fut, tetank=em=i kit=am

still one I guess=PrP  song have=ADJ turnout
grandmother=my=ABL  be left=PP _ !

aray

song :

‘It turns out that the song we are talking about is a song left from my grandmother?’

(193)

[Ivan Stepanovich:]

tetanki kijam aray, inam kolam aray tojal.

tetapki kij=om  aray inam  kolam arsy . t0j=a1=SUBIJ/3/Sg
grandmother  leave=PP  song  now three song
have=Pr=SUBJ/3/Sg

‘A song, left from the grandmother, now there are three songs.’

(194)

pana ti nomalta joytam iryam.

pana ti  nomalta joyt=am iry=am

and here  from above  come=PP song=my
‘And my song, which came from above.”

(195)

miw tayil konitiyalli?

muw tayit konitiyal=t=i

what  for hide=PR=PASS/3/Sg
*‘What for to hide?”
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(196)

napati wale ti totaylom toram anki pajaksam.

nan=at=i wale fi toteyl=Z=om toram anki
you(2/Pl)}=OBL'=DAT yousee this bring=@=SUBJ/1/Sg heaven mother
pajeks=C=am

pray=PAST=SUBJ/1/Sg
‘I brought for you, I prayed Heavenly Mother.’

(197)

toram anki wale tapat jam wdy agklom kdta lejlam wale.

torom apki wole  lapat jom wiay apklam kit=a

heaven mother yousee seven good iron pillar house=LAT
lejl=Z=am wale

look=PAST=SUBJ/1/Sg you see

“You see, | have seen the house of Heavenly Mother, standing on seven silver
pillars.”

(198)
tu latno liw dsalmal aray ti.
fu tatne Hw  Aasel=m=al aray  fi

this  time he/she release=PP=3/Sg song this
*This is the song, given me at that time.”

(199)

kunta i aj kujam anta tena jatal wuli.

kunta 1l 3 kuj=am onta fena jo=t=al wu=l=i
when  this one man=my not 'S0 become=PrP=3/Sg

know=PR=PASS/3/Sg
“Apparently, it was already known, when this man die.”""

(200)
was fitw koti warli?
was fw  koti  warst=i

or you see what do=PR¥PASSf3!Sg
‘There’s nothing to be done.” '

(201)
kantak ko jata kol anta wul.
kantak ko  je=ta kol anta  wu==&

Khanty man become=PrP  possibility not know=PR=SUBJ/3/Sg
‘A man can’t change anything.”
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(202)
tut ma tompajtay tarta koya ti jayam olay, semama pit kunta.
tut ma tompajlay tar=ta  ko=ya i joy==am olay

already [ properly know=PrP man=TRLAT here
become=PAST=SUBJ/1/Sg  would

sdim=am=a  pit=J=0C kunta

eye=my=LAT appear=PAST=SUBJ/3/Sg if

“l would have become a real shaman, If he had appeared to my eyes.’

Vocabulary to the text

a
aj small, little

at1 border, limit

al 11 not (in imperative mood)
al= carry

ahti= carry; guide

anay bowl

ankat stump, post, pole.

anki mother

ar many

aray (a/fi) song

aray= sing

as big river; the Ob ' river
at night

atam bad

a

at year

amte= put

amas= sit

a

anta but; you see; why

awsal sledge
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a

ata
ate-mata
arayloyat=
aslaylaysl=
asot= (a//a)
at=

atar

Capan
cat
capkel=
¢ik
Cipan
Ciw
coja
cop
¢ak
cokat=
cank

icok

imi

in, inam
it

B o g™

T

i el el et

ja

only, just; for no

as if

mention, tell

let in for a while

let; release

come out; appear
serene, fine (weather)

true, right, honest

border. limit
grow up; arise
fog

a man, knowing sorcery
mist, haze

really, indeed

part, half; piece

trouble

torment

heat

good, dear; sacred

" woman, wife

now
now

lower

along the ground
down
sit down

well (particle)
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jasta= speak, tell

jay people

jakenam home

jankit= g0

jdwen river

jace middle part, center
jank ice

jarnas shirt

jek= dance )
jir bloody sacrifice '
jis ancient :
joytite= come (imperfective)
Jjoytayte= come (multplicative)
joyet= come

juy tree

ji= approach

jir= attach |

ja=(jey™) become

Jjay (y/’k) father (a head of a clan)
jetep new

jem good

Jjemat very, strongly

k

kacan every

kat two

kattapta= hand over

kajni mosquito

kima up to

kint'a except

kg though

kiijap shaman’s drum

kar foot, leg

kat interval, space

kiitap middle

kené= look for

kencyam= begin to look for (inchoative)
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k

katmayte= (&//u) spend the night

kén khan, tsar

kant'= (a//u//i) be sick

kar he-reindeer

kéras swarmp, marsh

kat (a//u) house

kantay khanty; people; man

kantekint= wake up

katl sun; day

kij= leave

kit= be left, remain

kitom last

kitam pir for the last time

ko (kuj=) ' man

kokkonam far

kol possibility

kolitte : unconscious

kolapk crow

kol= (o//u) ' hear, feel

kotam ' three

kotante= listen to

koplamt= become dim. go out

kopatto= go out; become darkened; have
nightmare

koraytayal= . shout ©

kojayi who

kotya - still, not yet

kotna how

konitiyat= : _ hide, keep to oneself

kora (6//3) * open place

kati '. " oasif

koti war=ta " there’s nothing to be done

kotti - where;

kol word

kunta when; if

kut six
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lat pit, hole

lek (e//i) path, road

I

tapki squirrel

tapot seven

tat time

latna when

tar "lake

tap= enter

tapan inner porch

tejol= look

fejott= .show

titery) alive

tunk sacred; deity, spirit

hik= rush aside

w1 he, she

taw 11 let; you see (parenthesis)

toypi inner side (of'a house)

loypija inside (POSTP; describing direction
—where to?)

toypine inside (POSTP; describing location
—where?)

I$

litate= prepare

T'awat wicked

m

ma 1(1/8g)

mayalt] around

mampa me too

maki long ago

malapsi Mualitsa, a sort of a fur coat

maw very
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mayte=
mayat
mané=
mican
mok
mot'et
moca
mul

mutaksa= (u//0)
munt
mustal
mustamin
miw, miwli
miw kim
muw tayi
miw lrna
muwat

may

man=

mar)

mata

matati, mathi
matta

nank

namas (4//0)
newi

nimal
nomatta
noman ;
norakka
nok

noknam
nomakse=
nopat
norafta=

step aside

circle; bend: lies; trickery, ruse
wail; trace

guilty

cub

probably (<Russian mozher)

until

1) a front part of a house, considered
to be sacred, where women are not
allowed to enter; 2) an oath,
pronounced during a sacrifice: curse.
swear; pray

before

it is possible

properly

1) what; 2) or

how many

where from

how

why; for what

land, country

20

we (1/Pl)

some

something

they say (parenthesis)

larch
thought
white

ski

from above
above
really, exactly
up

above
think

time

rub oneself
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num

L

nliy
nirayta=

nayel
nat

nawi
newram
nir=
noyatta=
nuyal=

oyt
oytina
0s

Oyar

Ojayte=

otint= (Tep., c. 31)
oten

ont

onta

dsam

ot

P

pa
pajekse=
panam
pana
part= (a//i)
péj

pari

pas (a//u)

upper
you (2/8g)
run

low

arrow

meat; body '
child |
defile, insult
disturb

lead

upper side
on the upper side
still, yet

high

find

lay

should, would
inner part

in the heart of smth
pillow

thing; affair

other, another, different
pray: believe

other, different; strange
and

order, force

thin crust of ice over snow
sacrifice. offering

sign
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pat= (&//i//u)
pay (y//k)
panamte=
payat=
péla
palak
palakna
pewart (e//)
pewartan
pit=

piyer

pir

piri=
pirna
piratta
pitemt=
poc

porak

pa

pakat
pal=
paryl
patan
pata
patana

ranip=
rut’

sanki
sanki way
sar |

sar 1
sayit
sarni

sdm

paj sdm

become frozen
boy, son

put (momentary); bow
move forward, advance

up to
side
near ; at
log
timbered

find oneself; appear; become

layer

back, rear

ask

after

from behind
get angry
back

lower part
also (PRTCL)
kind, sort

fear
backwards
because of
bottom; dead end
behind

begin

~ Russian

 light

sky

front

walit (parenthesis)
along; according to
golden

wye

snowflake
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set’= be heard

sdy skin, fell

duman shaman

stj sound

sijmay= be heard, sound

t

tayi (tayij=) place; time

tayina when (postposition)
tal from here

tam this

tiarayleo= tremble, shake, shiver
tat, tatti there

taj= (a//6) hold, to have

tay= throw

tem this

tem arit so much, so many
temi this

tiyot= tell; guess

tires full moon

toya probably

totayal= bring (multiplicative)
oyl away 3
toyten winged

toyat big wing feather
toyana so. like this

0] end; top

tompajtay properly: real

toram God; nature; universe; heaven
tu= (tuy=) bring; take away
tuyrar coniferous

tul-pul stupid; be in a state of stupor
thyat (y/w) fire

taj upper course

taram= finish

tat, tatti here

t‘]

taka though; well
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tena 50

tet, fetti here

tetanki grandmother

t'i there, that

tit this

tu here; this

t'u arit S0 many

tu fatna then

tfursem fun

tut, tuts turn out; already
tar= vision

Cart= practice shamanism
Cartit= practice shamanism (durative)
t'artaht= be forced to practice shamanism
taralta= practice shamanism (imperfective)
tunang ' rich; strongly, very

u

ubmi= dream

ulam dream

u

ut= make fire

w

wat’ " thin

why= (4/u) " call, to invite

wijay . animal

wiy ' - iron; money

jam way ; - gilver (lit.: good iron)
wal= (a//5) | be; live

wantar ¢+ otter

watl cabin, tent

wajap shaft

wial= (4//2) kill, hunt

war thing, affair

war= do

wiarant= do
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weli

wica

wiy=
wintpas
wica
wojomt=
wont

Wos=

woy

won

wu= (wuj=)
wa= (waj=)
ita wa=
wajay=
wos

wate
wat'imt=

3
ajtatna
ajmota
anta
antam
anal
ati

Abbreviations

W= R

ABESS
ABL
ADJ
APPR
CAUS

reindeer

always

cry

rein of a bridle

up to

fall asleep

forest

be (copula)

power !
son-in-law, brother-in-law
know; see -

take

take off ,
take, bring in (multiple)
or; may be

you' see

blaze up

one
once; at that time

once

not

there is no

big

the same; also. as well. too

Zero suffix
Morpheme boundary
I*" person

2™ person

3¢ person

Abessive

Ablative

Adjective
Approximative
Causative
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COMIT Comitative

Du Dual

EVID Evidentialis

GER Gerund

IMP Imperative mood

IMPF Imperfective

INCH Inchoative

INF Infinitive

INSTR Instrumentalis

LAT Lative

LoOC Locative

NOM Nominative

OBIJ Objective conjugation

OBL' Oblique stem of personal pronouns
(=Accusative) to form Dative

OBL? | Oblique stem of personal pronouns (=Dative)
to form locative cases

PASS Passive

PAST ; Past

Pl Plural

POSS ] Possessive

POSTP . Postposition

PP Past participle

PR Present

PrP Present participle

PRTCL Particle

PRVB Preverb

Sg ' Singular

SUBIJ Subjective conjugation

TRLAT = Translative,

Notes

1 N. L Ter’oshkin. Slovar ' vostochno-khantyjskikh dialektov (Eastern-Khanty Dictionary).
Leningrad, 1981.

Eremej Ivanovich Sopochin — one of Ivan Stepanovich’s sons, who helped us with the
translation from Khanty into Russian,

%)
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& h

In Khanty, nominative and singular of nouns have zero suffixes. This word must be
glossed as wdjay=2=& ‘animal=8g=NOM’", Further, in order to simplify the description,
these positions will not be marked and such a form will be represented simply as wdjay
‘animal’,

Possessive suffixes in Khanty indicate person and number of a subject and 3rd person and
number of an object. Correspondingly the gloss for this word should look like this:
reindeer=P0OSS/1/8g/3/PI=NOM. To simplify, the possessive suffixes will be substituted
by the possessive pronouns ‘my’, ‘your’, *his’, etc.

Malitsa — outer clothing with fur inside.

To keep warmth, Khanty put on several shirts or dresses under the fur coat, so there could
be two or three layers of clothes under it. He means, that he has taken off not only the fur
coat, but also all the shirts which he was wearing except one.

[van Stepanovich means Regina Nazarenko, an ethnomusicologist from the Institute of
Philology. Novoesibirsk, who has recorded a shaman’s séance in 1987.

kéntay means not only *a Khanty’, but also simply ‘a man’.

Ivan Stepanovich addresses his son. .

Tvan Stepanovich is not sure whether to tell us about some sacred things or not, because
in Soviet times practicing shamanism was strictly forbidden and many shamans were
persecuted. He suspected that newcomers ‘may try to find out something in order to betray
him to the authorities. !

Ivan Stepanovich means, that the date of death of his companion was already known to
the God. That’s why his youngest brother, who was later put in prison, was not allowed to
hear this sacred song, for if he had heard it, he would have died immediately, but the day
of his death had not yet come in that time. This unexpected witness had prevented Ivan
Stepanovich from getting the shaman’s skill in full measure.
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